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TEXTE TCHEQUE. — CzeEcH TEXT.

No 1200. — SMLOUVA'! ZE DNE 2.
CERVENCE 1925 MEZI REPU-
BLIKOU CESKOSLOVENSKOU A
SPOJENYMI  STATY SEVE-
ROAMERICKYMI O VZAJEM-
NEM VYDAVANI ZLOCINCU.

Textes officiels anglais et tchécoslovague commu-
niqués par le délégué permanent de la Répu-
blique tchécoslovaque a la Sociélé des Nations.
L'enregistrement de ce traité a eu lien le
9 juin 1926.

Ce traité a été transmis au Secrétariat par le
« Department of State » du Gouvernement des
Etats-Unis @’ Amérique, le 19 mai 1926.

REPUBLIKA CESKOSLOVENSKA a SPOJENE
STATY SEVEROAMERICKE, majice na zreteli
kondni spravedlnosti rozhodly se, Ze uzavrou
spolu smlouvu o vyddvan{ uprchlych zloéincd.

K tomu téelu ustanovily tyto plnomocniky :

PRESIDENT REPUBLIKY CESKOSLOVENSKE :
PANA

Dra Eduarda BENESE, ministra zahrani¢-
nich véci Ceskoslovenské republiky,

PRESIDENT SPOJENYVCH STATH SEVEROAMERI-
CKYCH :

Jeho Excelenci pana Lewise EINSTEINA,
mimoiddného vyslance a zplnomocné-
ného ministra S’ S. A.,

kterd, sdélivée si navzdjem své plné moci
a shledavie je v 4dné a ndlesité formé, shodli
se mezi sebou a ujednali tyto ¢lanky :

! L’échange des ratifications a eu lieu a4 Was-
hington, le 29 mars 1926,

No. 1200. — TREATY'! BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK REPUB-
LIC AND THE UNITED STATES
OF AMERICA CONCERNING THE
MUTUAL EXTRADITION OF
FUGITIVE CRIMINALS, SIGNED
AT PRAGUE, JULY 2z, 1925.

English and Czechoslovak official texts commu-
nicated by the Permanent Delegate of the
Czechoslovak Republic accredited to the Leagus
of Nations. The registration of this Treaty
took place June 9, 1926,

This Treaty was transmitted to the Secretariat
by the Department of State of the Govern-
ment of the United States of America, May 19,
1926.

CZECHOSLOVAKIA and THE UNITED STATES
OF AMERICA, desiring to promote the cause
of justice, have resolved to conclude a Treaty
for the extradition of fugitives from justice
between the two countries and have appointed
for that purpose the following Plenipotentia-
ries :

THE PRESIDENT OF

RepuBLIC :

Dr. Eduard BEeNES, Minister for Foreign
Affairs of the Czechoslovak Republic;

THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

His Excellency Lewis EINSTEIN, Envoy
Extraordinary and Minister Plenipoten-
tiary of the United States of America :

Who, after having communicated to each
other their respective full powers, found to be
in good and due form, have agreed upon and
concluded the following Articles :

THE CZECHOSLOVAK

! The exchange of ratifications took place at
Washington, March 29, 1926.
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Cldnek 1.

Vidda republiky Ceskoslovenské a vldda
Spojenych Stdtit Severoamerickych vydaji si na
Zddost fddné podanou podle této smlouvy kte-
roukoli osobu, kterd uprchne na dzemi jedné
strany nebo tam bude dopadena a jeZ bude
obvinéna nebo byla odsouzena pro néktery z
trestnych ¢&ind vypoltenych v ¢l I této
smlouvy, byl-li spichdn na dzemi, jeZ podléhd
pravomoci druhé z Vysokych Smluvnich Stran ;
aviak vyddni nastane pouze tehdy, bude-li po-
ddn takovy dikaz o trestném ¢inu, ktery podle
zdkont platnych v mist&, kde uprchly zlodinec
nebo osoba takto obvinénd budou dopadeni,
postaci, aby ospravedlnil jich zatleni a doddni
k soudu, kdyby byli tento trestny ¢in spdchali
na tomto Wzemi.

Clanek 2.

Podle ustanoveni této smlouvy budou vy-
dédny osoby, které budou obvinény anebo od-
souzeny pro néktery z niZe uvedenych trest-
nych dina :

1. Vrazdu v to zahrnujic otcovraZdu,
vrazdu dkladnou, dmysiné zabiti, otrd-
veni anebo vrazdu ditéte ;

2. ndsilné smilstvo, vyhndni plodu, sou-
loz s dévletem mlads$im &trndcti let ;

3. tnos nebo bezprdvné zadrZovdni osob
Zenskych nebo dévcat k smilnym déeltm ;

4. dvojZenstvi ;

5. Zhafrstvi ;

6. imyslné a bezprdvné zni¢eni nebo po-
Skozeni zafizeni Zeleznic, bylo-li tim zpiiso-
beno nebezpedi pro Zivot lidsky ;

7. trestné ¢iny spdchané na mofi ;

a) ndmotni lupi¢stvi v rozsahu obecné
uznaném a stanoveném mezindrod-
nim prdvem nebo psanym{ pfedpisy ;

b) bezpravné potopeni nebo znileai lodi
na moii ;

c¢) vzpoura nebo spiknuti dvou & vice
¢lentt posddky lodni anebo jinych
osob na lodi na Sirdm mofi, ma-li
byti ¢inén odpor proti opatfenim
kapitdna nebo velitele lodi anebo
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Avrticle 1.

It is agreed that the Government of Czecho-
slovakia and the Government of the United
States shall, upon requisition duly made as
herein provided, deliver up to justice any
person, who may be charged with, or may
have been convicted of, any of the crimes or
offences specified in Article 2 of the present
Treaty committed within the jurisdiction of
one of the High Contracting Parties, and who
shall seek an asylum or shall be found within
the territories of the other; provided that
such surrender shall take place only upon such
evidence of criminality, as according to the
laws of the place where the fugitive or person
so charged shall be found, would justify his
apprehension and commitment for trial if the
crime or offence had been there committed.

Avrticle 2.

Persons shall be delivered up according to
the provisions of the present Treaty, who shall
have been charged with or convicted of any
of the following crimes or offences :

(r) Murder, comprehending the crimes
designated by the term parricide, assas-
sination, manslaughter when voluntary,
poisoning or infanticide.

(2) Rape, abortion, carnai knowledge of
children under the age of fourteen years.

(3) Abduction or detention of women or
girls for immoral purposes.

(4) Bigamy.
(5) Arson,

{6) Wilful and unlawful destruction or
obstruction of railroads, which endangers
human life.

(7) Crimes committed at sea :

(a) Piracy, as commonly known and
defined by the law of nations, or by
statute,

(b) Wrongfully sinking or destroying
a vessel at sea.

(¢) Mutiny or conspiracy of two or more
members of the crew or other
persons on board of a vessel on the
high seas, for the purpose of rebelling
against the authority of the Captain

IC
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stalo-li se za 1Wcelem zmocnéni se
lodi Isti nebo ndsilim ;

d) ttok na osobu na palubé lodi na
girém mofi s imyslem zplsobiti po-
gkozeni na téle ;

8. vloupdni se a ndsilné vniknuti do

ciziho obydli v noci s tmyslem spachati tam
trestny Cin (burglary) ;

9. Vloupdni se a ndsilné vniknuti do
tifednich mistnosti vlddnich a vefejnych
ufadt anebo do Gfednich mistnosti bank,
bankovnich zdvodd, spofitelen, schovacich
Gstavd, pojiStoven a jinych spoleCnosti,
nebo do jinych nikoliv obytnych budov s
dmyslem spdchati tam trestny ¢in ;

10. loupeZ, t. j. Umyslné a ndsilné odnéti
cizich véci nebo penéz bud’ ndsilim proti
osobé nebo uvedenim ji ve strach a nepo-
koj ;

1x. padéldni listin anebo uvddéni v obéh
nebo pouwZiti padélanych listin ;

12. padéldni nebo falSovdni wfednich
listin vlddnich nebo listin vefejnych diadi,
v to zahrnujic i soudy, jich roz$ifovani
anebo podvodné pouZiti takovych listin ;

13. padéldni penéz at’ kovovych nebo
papirovych, padéldni cennych papird nebo
kupont vefejnych dluinich listin, jez vy-
dédny byly spravou vefejnou (stdtni, zem-
skou, Zupni, okresni nebo obecni), bankovek
anebo jinych prostfedka vefejného dvéru,
padéldni pedeti, kolky, razitek nebo zndmek
spravy stdtni ¢i jiné jich rozéifovdni a
podvodné uvadéni vySe zminénych pied-
métid v obéh nebo jich pouZiti ;

14. zpronevéra v Wradé nebo zIé uziti
moci tfedni, bylo-li spdchdno na dzemi
podrobeném pravomoci jedné 2z obou
smluvnich stran bud’ vefejnym tfednikem
nebo uschovatelem, presahuje-1i cena zpro-
nevérenych véci jedno sto dolartt anebo
jich hodnotu v Ceskoslovenské méné ;

15. zpronevéra spachand kteroukoli oso-
bou i najatou, bud’ stdle placenou anebo
jen zaméstnanou, ku $kodé€ zaméstnavatelt
nebo predstavenych, jde-li o trestny d&in,
na ktery jest podle zdkont obou smluvnich
stran stanoven trest Zaldie ancbo jiny trest
na svobodé a presahuje-li cena zpronevé-

or Commander of such vessel, or
by fraud or violence taking posses-
sion of such vessel.

(d) Assault on board ship upon the
high seas with intent to do bodily
harm.

(8) Burglary, defined to be the act of
breaking into and entering the house of
another in the night-time with intent to
commit a felony thereip.

(9) The act of breaking into and entcring
the offices of the Government and public
authorities or the offices of banks, banking
houses, savings-banks, trust companies, in-
surance and other companies, or other
buildings not dwellings with intent to
commit a felony thercin.

(x0) Robbery, defined to be the act of
feloniously and forcibly taking from the
person of another goods or money by
violence or by putting him in fear.

(xx) Forgery or the utterance of forged
papers.

(r2) The forgery or falsification of the
official acts of the Governments, or public
authority, including Courts of Justice, or
the uttering or fraudulent usc of any of
the same.

(z3) The fabrication of counterfeit money,
whether coin or paper, counterfeit titles
or coupons of public debt, created by
National, State, Provincial, Territorial,
Local or Municipal Governments, bank
notes or other instruments of public credit,
counterfeit seals, stamps, dies and marks
of State or public administrations, and the
utterance, circulation or fraudulent use of
the above-mentioned objects.

(14) Embezzlement or criminal malver-
sation committed within the jurisdiction
of one or the other Party by public officers
or depositaries, where the amount embezzled
excecds onc hundred dollars or the Czechos-
lovak equivalent.

(r5) Embezzlement by any person or
persons, hired, salaried or employed, to the
detriment of their employers or principals,
when the crime or offence is punishable
by imprisonment or other corporal pun-
ishment by the laws of both countries,
and where the amount embezzled exceeds

Neo 1200
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fenych véci jedno sto dolarit anebo jich
hodnotu v éeskoslovenské méné ;

16. Gnos osob nezletilych nebo dospé-
lych, t. j. uneseni nebo zadrZovdni osoby
¢i osob s imyslem vynutiti na nich nebo
na jich rodindch nebo tfeti osobé & osobdch
penize anebo s jinym bezprdvnym vimys-
lem ;

17. krddez, t. j. bezpravné odnéti véci,
osobniho majetku nebo penéz v cené dva-
ceti péti dolard nebo ~vy#si anebo jich
hodnoty v éeskoslovenské méng :

18. nabyti penéz, cennych zdruk anebo
jiného majetku Istivym pfedstirdnim ; pfe-
vedeni na se penéz, cennych zdruk anebo
jiného majetku u védomi, Ze byl bez-
pravné nabyt, pfesahuje-li &4stka penéz
anebo cena takto nabytého ncbo na se
prevedeného majetku jedno sto dolara
anebo jich hodnotu v &eskoslovenské méne ;

19. ktivou ptisahu nebo svédéni k ni;

20. podvod nebo nevérnou spravu scho-
vatele, bankéfe, agenta (komisiondte), jed-
natele, t. zv. trustee, vykonavatele, admi-
nistratora, poruénika, spréavce, feditele nebo
Ufednika nékteré spoletnosti nebo spole-
Censtva nebo jakékoliv osoby, jez mid
postaveni vyZadujici davéry, presahuje-li
Cdstka penéZitd anebo ccna majetku, jens
byl pfedmétem trestného ¢&inu, jedno sto
dolart nebo jich hodnotu v ¢eskoslovenské
méné ;

21. Ciny trestnd podle zdkont obou stdtn

o potlafeni otroctvi a o obchodovini
otroky ;

22. imyslné opusténi nebo tmysiné za-
nedbdni vyZivy déti nezletilych ncbo na
cizi pomoci zavislych,

Vyddni bude povoleno i pro spoluvinu na
kterémkoli z vyde vypoétenych trestnych dint,
jakoZ i pro ulastenstvi at’ pred ¢inem trestnym
nebo po jeho spidchdni, jako¥ i pro pokus
nékterého z nich, je-li takovd spoluvina, Géas-
tenstvi nebo pokus ohroZena trestem na svo-
bodé podle zdkonit obou Vysokych Smluvnich
Stran.

Cldnek 3.

Ustanoveni této smlouvy netykaji se na-
roku na vydéni pro trestny ¢in politicky anebo

No. 1200

one hundred dollars or the Czechoslovak
equivalent,

(16) Kidnapping of minors or adults,
defined to be the abduction or detention
of a person or persons, in order to exact
money from them, their families or any
other person or persons, or for any other
unlawful end.

(17) Larceny, defined to be the theft of
effects, personal property, or money, of the
value of twenty-five dollars or more or
the Czechoslovak equivalent.

(18) Obtaining money, valuable secu-
ritics or other property by false pretences
or receiving any money, valuable securities
or other property knowing the same to
have been unlawfully obtained, where the
amount of money or the value of the
property so obtained or received exceeds
one hundred dollars or the Czechoslovak
equivalent.

(19) Perjury or subornation of perjury.

(20) Fraud or breach of trust by a bailee,
banker, agent, factor, trustee, executor, ad-
ministrator, guardian, director or officer of
any company or corporation, or by any
one in any fiduciary position, where the
amount of money or the value of the
property misappropriated exceeds one hun-
dred dollars or the Czechoslovak equivalent.

(21) Crimes and offences against the laws
of both countries for the suppression of
slavery and slave-trading.

(22) Wilful desertion or wilful non-
support of minor or dependent children.

The extradition is also to take place for
participation in any of the aforesaid crimes
as an accessory beforc or after the fact or in
any attempt to commit any of the aforesaid
crimes ; provided such participation or at-
tempt be punishable by imprisonment by the
laws of both Contracting Parties.

Article 3.

The provisions of the present Treaty shall
not import a claim of extradition for any crime
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pro trestné &iny, které jsou s takovymi skutky
v souvislosti; Z4dnd osoba, vydand jednou
anebo jedné z Vysokych Smluvnich Stran po-
dle této smlouvy, nesmi byti ani souzena, ani
potrestdna pro politicky trestny &in, spdchany
pfed jejim vydanim.

Zda trestny &in je &inem politickym o tom
rozhodnouti pisludi stdtu doZidanému nebo
eho soudim.

Jdedi o zlo¢in vraidy at’ dokonany ¢i ne-
dokonany, neni okolnost, Ze trestny ¢in anebo
jeho pokus byl podniknut proti Zivotu svrcho-
vané hlavy né&jakého stdtu nebo nékterého
dlena jeho rodiny, o sob& dostateCnym dika-
zem pro tvrzeni, Ze jde o trestny Cin politicky
ancbo o skutek, ktery jest v souvislosti s po-
litickym trestnym dinem.

Cldnek 4.

Z4dnd osoba nesmi byti souzena pro jiny
trestny &in pred tim spachany, neZ pro ktery
bylo povoleno jeji vydani.

Cldnek s.

Uprchly provinilec nebude vyddn podle této
smlouvy, jestlize jeho stihdni anebo potrestdni
pro trestny &in, ktery jest predmétcm Zddosti
za vyddni, jest vyloudeno pro promlceni nebo
7 jiného zdkonného davodu podle predpist
toho z obou smluvnich stidtd, na jehoZ iizemi
trestny ¢in byl spachdn.

Clinek 6.

Kond-li se proti vyZadované osob& ve stdté
doZ4ddaném trestni fizeni nebo ‘e-li tam v trestu
pro jiny trestny ¢in, bude vydani odlozeno do
té doby, az bude trestni Fizeni skonceno nebo,
skonéilo-li jejim odsouzenim, aZ bude plné vy-
kondn prisouzeny ji trest.

Okolnost tato vSak neni na prekdzku, aby
o z4dosti za vyddni bylo rozhodnuto co nej-
drive.

or offence of a political character, nor for
acts connected with such crimes or offences ;
and no person surrendered by or to either
of the High Contracting Parties in virtue of
this Treaty shall be tried or punished for a
political crime or offence committed before
his extradition.

The State applied to or Courts of that State
shall decide whether the crime or offence is
of a political character or not.

When the offence charged comprises the
act either of murder or assassination or of
poisoning, either consummated or attempted,
the fact that the offence was committed or at-
tempted against the life of the Sovercign or
Head of any State or against the life of any
member of his family, shall not be dcemed
sufficient to sustain that such crime or of-
fence was of a political character; or was
an act connected with crimes or offences of
a political character.

Article 4.

No person shall be tried for any crime or
offence committed before his extradition other
than that for which he was surrendered.

Article 5.

A fugitive criminal shall not be surrendered
under the provisions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause, according to the
laws of cither of the countries within the juris-
diction of which the crime or offence was com-
mitted, the criminal is exempt from prose-
cution or punishment for the offence for which
the surrender is asked.

Article 6.

1f the person claimed should be under exa-
mination or under punishment in the State ap-
plied to for other crime or offence, his extra-
dition shall be deferred until the conclusion of
the trial or, in case of his conviction, until the
{11}11 execution of any punishment imposed upon

im,

Yet this circumstance shall not be a hin-
drance to deciding the request for the extru-
dition in the shortest time possible.

No 1200
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Cldnek 7.

Z4d4-li o vydéni uprchlého zlodince, o néjz
#4d4 jiz jedna ze Smluvnich Stian, také jiny
stdt anebo nékolik stdtd podle prisluinych
smluv pro trestné &iny, jichZ se uprchly zlo-
¢inec dopustil na tdzemi, které podléhd iich
pravomoci, bude vyddn tomu stdtu, jehoZ Z4-
dost dojde nejdfive, le¢ by se tento stdt Z4-
dosti své vzdal. Ustanovenim tohoto ¢&ldnku
nejsou nikterak dotfeny smlouvy, jeZ nékterd
z Vysokych Stran Smluvnich sjednala d¥ive
s jinymi stdty.

Cldnek 8.

Podle této smlouvy nemd 24dnd z Vyso-
kych Smluvnich Stran povinnost vydati viast-
ni stdtni prisludniky.

Cldnek g.

Vylohy zpiisobené zatéenim, jakoz i dopra-
vou stihané osoby, jdou na téet vlddy, kterd
Zddala za vydédni (viz €l 11.).

Cldnek 10.

Jakékoli véci, které jsou v drZeni uprchlého
zlo¢ince v dobé jeho zatéeni, at’ jde o véci po-
chdzejici z trestného ¢&inu anebo o véci, jez
slouZi k usvédéeni z trestného ¢inu, budou —
pokud to Ize — vyddny zdrovett s osobou vy-
danou, pfipousti-li to zdkony nékteré z Vy-
sokych Smluvnich Stran. Nicméné préva tie-
tich osob na téchto vécech zstdvaji zachovdna.

Cldnek 11.

Ustanoveni této smlouvy se vztahuji na
viechna, kdekoli se nalézajici dzemi, jez pati
té neb oné Vysoké Smluvni Strané, jsou it
obsazena nebo pod jejim dozorem po celou
dobu, dokud toto obsazeni nebo dozor trva.

Zédos’gi za vyddni uprchlych zloginct bu-
dou poddvédny prostiednictvim diplomatickych
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Avrticle 7.

If a fugitive criminal claimed by one of the
Partics hereto, shall be also claimed by one or
more Powers pursuant to treaty provisions, on
account of crimes or offences committed within
their jurisdiction, such criminal shall be
delivered to that State whose demand is first
received unless its demand is waived. This
Article shall not affect such treaties as have
already previously been concluded by one of
the Contracting Parties with other States.

Avrticle 8.

Under the stipulations of this Treaty, neither
of the High Contracting Parties shall be bound
to deliver up its own citizens.

Avrticle q.

The expense of arrest, detention, examina-
tion and transportation of the accused shall be
paid by the Government which has preferred
the demand for extradition (sce Article 11.).

Avrticle 10.

Everything {ound in the possession of the
fugitive criminal at the time of his arrest,
whether being the proceeds of the crime or
offence, or which may be material as evidence
in making proof of the crime, shall so far as
practicable, according to the laws of either of
the High Contracting Parties, be dclivered up
with his person at the time of surrender.
Nevertheless, the rights of a third party with
regard to the articles referred to, shall be duly
respected.

Article 11,

The stipulations of the present Treaty shall
be applicable to all territory wherever situated,
belonging to either of the High Contracting
Parties or in the occupancy and under the
control of either of them, during such occu-
pancy or control.

Requisitions for the surrender of fugitives

from justice shall be made by the respective
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zéstupcd Vysokych Smluvnich Stran. Neni-li
takovy diplomaticky zdstupce pfitomen v zemi
ancbo v sidle viddy, anebo Z4d4-li se o vyddni
z Uzemi zminénych v predchozim odstavei a
jez jsou mimo vlastni tizemi Ceskoslovenské
republiky anebo Spojenych Stdti Severoame-
rickych, mohou byti Zddosti za vyddni podany
prislu$nym konsuldrnim dfednikem.

V naléhavych piipadech mohou byti Za-
dosti o zatéeni a vazbu podle platnych pred-
pistt poddny piimo u pfislu$ného dfadu.

Osoba, jeZ bude prozatimné vzata do vazby
bude propudténa na svobodu, nebude-li do
dvou mésici od jejtho zatleni v republice
Ceskoslovenské anebo ode dne doddni k wiadu
do vazby na tzemi Spojenych Stdtd Severo-
americkych poddna shora zminénym diplomati-
ckym zdstupcem doZadujici vlddy anebo v
jeho nepritomnostijeiim konsuldrnim dfednikem
rddné doloZend Z4dost za vydani, opat¥eni niZe
uvedenymi pisemnymi doklady.

Byl-li uprchly zlolinec jiz odsouzen pro
trestny ¢&in, pro ktery se Zddd za vyddni, bude
plipojiti naleZité oveéfeny opis rozsudku soudu,
iimZ byl odsouzen. Je-li uprchlik pouze ob-
vinén z trestného linu, jest predloziti ndlezitd
ovéfeny opis zatykade vydaného ve stdté, kde
trestny ¢in byl spdchdn, 2 ddajt, na jichZ pod-
kladé byl zatykad vyddn, po piipadé s daldimi
dikaznimi prosttedky a doklady podle okol-
nosti pfipadu.

Clianek 12.

V kaZdém piipadé, kdy jedna z Vysokych
Smluvnich Stran poZddd o zatleni,” vazbu
anebo o vyddni uprchlého zlodince, budou
oprdvnéni k tomu tfednici stdtu, kde vyddvact
fizeni se vede, ndpomocni tfednikim’ vlidy,
kterd %4d4 za vyddni, v Fizeni pred piislus-
nymi soudy a dfady viemi zdkonnymi pro-
sttedky, jeZz jsou v jejich mioci.

Cldnek 13.

Tato smlouva sepsand v feéi deskoslovenské
a anglické, kteréito oboje znéni je stejné
authentickym, bude ratifikovdna Vysokymi
Smluvnimi Stranami zpisobem odpovidajicim

diplomatic agents of the High Contracting
Parties. In the event of the abscnce of such
agents from the country or its seat of Govern-
ment, or where extradition is sought from ter-
ritory included in the preceding paragraph,
other than Czechoslovakia or the United States,
requisitions may be made by superior consular
officers.

In case of urgency, the application for ar-
rest and detention may be addressed directly
to the competent magistrate in conformity to
the statutes in force.

The person provisionally arrvested =hall be
relcased, unless within two months from the
date of arrest in Czechoslovakia or from the
date of commitment in the United States,
the formal requisition for surrender, with the
documentary proofs hereinafter described, be
made as aforesaid by the diplomatic agent of
the demanding Government, or, in his absence,
by a consular officer thereof.

If the fugitive criminal shall have been con-
victed of the crime or offence for which his
extradition is asked, a copy of the sentencc
of the court before which such conviction took
place, duly authenticated, shall be produced.
If, however, the fugitive is mercly charged
with crime, a duly authenticated copy of the
warrant of arrest in the country where the
crime was committed, and of the depositions
upon which such warrant may have been issued,
shall be produced, with such other evidence
or proof as may be deemed competent in the
case.

Article 12,

In every case of a request made by cither
of the High Contracting Parties, for the arrest,
detention or extradition of fugitive criminals,
the appropriate legal officers of the country
where the proceedings of extradition are held,
shall assist the officers of the Government de-
manding the extradition before the respective
judges and magistratcs, by every legal means
within their power.

Article 13.

The present Treaty of which the Czechoslovak
and English texts are equally authentic shall
be ratified by the High Contracting Parties in
accordance with their respective constitutional
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jich tstavé a vstoupi v platnost dnem vymény
ratifikaénich listin, jez bude provedena ve
Washingtoné, pokud moZno nejdfive.

Cldnek 14.

Tato smlouva zistane v platnosti po dobu
deseti let. Neozndmi-li #ddnd 2z Vysokych
Smluvnich Stran rok pfed ukondenim vyse
naznacené lhity, Ze md v imyslu smlouvu vy-
povédéti, zlistane v platnosti je$té rok po dni,
kterého ta neb ona Vysokd Smluvni Strana vy-
povi smlouvu. ‘

Cemuz na svédomi vyse jmenovani zmoc-
nénci podepsali tuto smlouvu a pfipojili k ni
své pecetd.

Déno v dvojim vyhotoveni v Praze, dnes,
dne druhého Cervence roku jeden tisic devét
set dvacet pét.

methods and shall take effect on the date of the
exchange of ratifications which shall take place
at Washington as soon as possible.

Article 14.

The present Treaty shall remain in force
for a period of ten years and in case neither
of the High Contracting Parties shall have
given notice one year before the expiration of
that period of its intention to terminate the
Treaty, it shall continue in force until the ex-
piration of one year from the date on which
such notice of termination shall be given by
either of the High Contracting Parties.

In witness whereof the above-named Pleni-
potentiaries have signed the present Treaty
and have hereunto affixed their seals.

Done in duplicate at Prague this day of
second of July nineteen hundred and twenty-
five.

(L. S.) Dr. Edvard BENES.
(L. 5.) Lewis EINSTEIN,

Copie certifiée conforme :
Praha, le 31 mai 1926.
Dr Jan Opocénsky,
Divecteur des Archives,
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